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BEAAELETAAN, REXETENTE (BFH
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[a] car nave
ai [ai] pile gennaio
a0, au [au] COW autobus
€ (€] met bello
ei [ei] lay lei
i [i] meet amico
(D [1 yet possiamo
o [2] lot notte
oi [ai] boy poi
u [u] moon una

€15 [w] wobble puo
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c (GER e B R [1f]
c (HAhtER) [k]

ch k]
d [d]
f [f]

g UGl e i) [ds]
g (HAbHERD (g

gh [g]
gl [£4]
gn (n]
h -

] [i]

1 (1]
m [m]
n [n]
p [p]
qu [ku]
r [r]
I [rr]

s [s]

(2]
sc FER e BRiH) [f]
sc (HAbREAD  [sk]

SEEABE
Hoo

but
church
can

can
dog
feet

jet

got

got
million
onion
AEE
you
look
ma

no
pack
quick

set
Z00
shin

skin

bagno
cena
camera
che
dove
famiglia
gettone
gamba
ghiaccio
moglie
gnocchi
hotel
Juventus
libro
mano
nome
persona
quanto
Roma
birra
solo
bisogna
lasciare

scusi



t [t tiri tenda

% [v] vain vino

z [ts] hits stazione
[dz] roads zio

mEE

XERBERT, 2HEEEABHE -AFV Lamico,
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A a N enne
B bi 0 0
1 C ci P pi
D di Q ku
E e R erre
F effe S esse
G gi T ti
H acca U u
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J i lunga w kdoppia'vﬁ
K wppa X e
L elle Y ipsilon 'k
M emme zZ zeta
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AER.
BAHE,
BAHH.

BASUH—RE
K&,

HEHU—E,
AR,
AR,
4. 17,
Ligio R

B SERIX P,
BRR.
fAe—xL.
U,

Ciao.

Buongiorno.

Arrivederci.
Si.

No.

Per favore.

Grazie (mille).

Prego.
Non so.

No capisco.

Parlo solo un po’

d’italiano.
Scusa/Scusi?
Scusa/Scusi.
Mi dispiace.
Bene.

Va bene.
Esatto.

Non importa.
Piu lentamente.

Di nuovo, per
favore.

Hello.

Good morning./
Cood day.

Goodbye.
Yes.

No.
Please.

Thank you (very
much).

You’re welcome.
I don’t know.
I don’t understand.

I only speak a little
bit of Italian.

Pardon?

Excuse me. / Sorry.
I’m sorry.

OK, fine.

That’s all right.
That’s true/right.

It doesn’t matter.
More slowly.

Again, please.



R/ #BEEB ¥ —  Puoi/Puo ripetere,
G ? per favore?
5/ B PJE  Parli/Parla ingle-
7 se?
AWM PFRIE  C¢ qualcuno che
9 parla inglese?
- Vorrei...
KR A7 Che cos’e?
E4AT? Qual’¢ il proble-
ma?

- JLR? A che ora...?
- 7ERR? Dov’¢/Dove

: - seno...?
E-RRRL Ve C’¢/Ci sono...?
EDs Quant’¢?

RAEALL? E possible...?

w1 EBEE Hai/Ha...?

*aeH G2 Posso avere...?

1R | 4R Puoi/Pud. ..
LR--1G? darmi...?
HFR--G?  dimi...?

BREE mostrarmi...?
n 9

HER—TH? aiutarmi?

Could you repeat
that, please?

Do you speak
English?

Is there anyone who

speaks English?
I’d like...
What’s this?

What’s the matter?

What time...?

Where is/are...?

Is there/Are there...?
How much is it?
Is it possible to...?

Do you have...?

CanI have...?

Can you...
give me... ?
tell me...?

show me...?

help me?
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1 uno one
2 due two
3 tre three
4 quattro four
5 cinque five
6 sei six
7 sette seven
8 otto eight
9 nove ~ nine
10 dieci ten
u undici eleven
12 dodici twelve
13 tredici thirteen
14 quattordici fourteen
15 quindici fifteen
s - sedici sixteen
17 diciassette seventeen
18 diciotto eighteen
19 diciannove nineteen
20 venti twenty
21 ventuno twenty-one
22 ventidue twenty-two
30 trenta thirty
31 trentuno thirty-one
40 quaranta forty



C FH
50 cinquanta fifty
60 sessanta sixty
70 settanta sevénty
80 ottanta eighty
90 novanta ninety
100 cento one hundred
101 centouno one hundred and one
102 centodue one hundred and two
200 duecento two hundred
250 duecentocinquanta two hundred and
fifty
500 cinquecento five hundred
1, 000 mille one thousand
100, 000 centomila one hundred thou-
4 sand
1, 000, 000 un milione one million
1, 500, 000 un milione e one and a half mil-
cinquecentomila lion
B FH
B primo first
%= secondo second
B= terzo third
1 quarto fourth
Bh quinto fifth
BN sesto sixth
$t settimo seventh




S%. 28. A )

EJAN ottavo eighth
£ " nono ninth
B+ decimo tenth
B 5%
Warz— un quarto quarter
e un secondo ~ half
Wz = tre quarti three-quarters
=i un terzo a third
=0z due terzi two-thirds
m 28
BEH— lunedi Monday
Bl martedi Tuesday
Bi= mercoledi Wednesday
By giovedi Thm‘sdéy
BT venerdi Friday
BN sabato Saturday
E#H domenica Sunday
m A%
—H gennaio January
—H febbraio February
= marzo March
WA aprile April



